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Marja Kallasmaa (Tallinn, Estonia)

Estonian Settlement Names

1. Principles of name giving

The Estonians of the old used to set themselves apart from the townspeople by calling themselves maarahvas ’country people’. The townspeople were called saksad, which means ’Germans’. The difference between the Estonians and Germans was one of status rather than ethnic. Whoever went to live in town became a saks ’German’. 

Any settled person usually has a need to remodel their environment (e.g. landscape) by structuring it somehow. This could be done by means of any meaningful human activity, yet language tends to come first. One of the stages of linguistic structuring is name giving. However, the much-exploited truism of every place having its own name is far from true. Man gives names only to those objects that are vital for his life or economic activity. The names, in turn, are based on the words used in his everyday life. Therefore, the place names of an agrarian country reflect, first and foremost, a farmer’s world. 

Onomatologists have spent no little effort on trying to find out the most likely principles of name giving. As a result, they have published semantic lists of the appellatives (common names) underlying various name elements. The lists, of course, vary from author to author, but the most effective abstraction comes from Rudolf Šrámek (1973: 64) and reads as follows: What? Where? Whose? What kind of? The choice of objects to be named depends on the name-giver’s way of life and production. In Estonia, no studies have as yet been devoted to the possible differences in the naming practices of people from different walks of life (cf. Pitkänen 1998 and Kepsu 1990 from Finland). It seems as if there was a tacit agreement that in this sense the Estonian namestock is homogeneous.

[image: image3.wmf]Valdek Pall (1997: 19) has drawn general attention to the necessity of study​ing the extralinguistic factors responsible for the choice of naming objects as well as the attributes motivating the names. Only after those extra​linguistic factors have been ascertained, systematised and classified, an extralinguistic naming pattern may be formulated. Among the first attempts to describe the role of some extralinguistic issues are those by Marja Kallasmaa (1996, 2000a), correlating the changes in the productivity of certain naming patterns with the changes introduced in land use in the 19th century. As landholdings were consolidated into farms and capitalist economy won over, the namestock came to be dominated by names of villages and farms, while most of the previously independent primary microtoponyms fell out of use. The new names for the small objects were secondary, as derived from village or farm names. 

According to the Estonian tradition, studies of settlement names see their objects in the names of towns, townships, villages, parts of a village, manorial estates, and farms. Many of such names together with etymologies are included in the voluminous “Etymologische Untersuchung über Estnische Orts​namen” by Lauri Kettunen (1955). The regional approach has born the most fruit with Valdek Pall (1969, 1977), who has studied not only Nor​thern Tartumaa, but has provided etymologies and pointed out essential cha​rac​teristics, tendencies as well as name examples all over Estonia. The main effort of Jaak Simm (1973, MS at the Institute of the Estonian Language, Department of the Estonian Dialects and Cognate Languages) was concentrated on Võnnu parish and etymology, while some of his articles address some other South-Estonian areas. Koidu Uustalu has studied South-Estonian estate names (see Uustalu 1968a, 1968b, 1970). Marja Kallas​maa (1996, 2000a) has focused mainly on Saaremaa, etymology, name types, appellatives used in proper names, and name sets. 

Evar Saar is the author of a database of settlement names used in two South-Estonian parishes (Räpina and Vastseliina) and an MA thesis (Saar 2002). The rest of the name students have produced occasional articles on individual names or some smaller groups of names.

Name planning has inspired Rein Kull, Valdek Pall, Henn Saari and Peeter Päll. As the most comprehensive studies hitherto devoted to Estonian settlement names are from the pen of Valdek Pall, the following treatment of the subject draws considerably on his articles and monographs.

2. Structural model

The linguistic-structural pattern underlying the Estonian place names is K1Nom/Gen + K2Nom/Gen, where K = declinable word (Pall 1975, 1977, 1997). Sometimes a K3Nom may be added. The usual formula for settlement names is either K1Gen or K1Nom/Gen + K2Gen, which means that the basic case of settlement names is the genitive, either singular or plural.

[image: image4.wmf]The genitive case can be observed as basic even in the earliest written records, such as, e.g., the 13th century North-Estonian place names found in the Liber Census Daniae (LCD). Yet, the documents also contain names in the nominative form. Those have been offered various hypothetical explanations. The written forms of such names as Viliacaueri or Igeteveri (the present-day Villakvere and Igavere, respectively) have been interpreted either as examples of a surviving nominative -i (Alvre 1985: 100, Kettunen 1955: 284, Posti 1950: 274 a.o., while the use of the nominative form in place names up to the 13th century has also been suspected by P. Ariste [1954: 532]) or as a background influence of the person who wrote them down (Kettunen 1955: 285, Johansen 1933: 74). Yet, the alleged nominative forms can be found in documents of as late as the 19th century (Pall 1977: 69). Among village names both the nominative and genitive forms may occur, whereas in farm names the genitive has been rather regular even since the 18th century. In his survey of Northern Tartumaa V. Pall (1977: 70) suspects that the nominative shapes of the village names are due to the personal, partly traditional predilection of those who wrote them down. The genitive as the modern basic case of the Estonian settlement names is the result of ellipsis, as most Estonian settlement names have suffered an elliptical loss of the class word, thus being left with the genitive attribute only.

3. Simple and compound names

The Estonian settlement names can be divided into simple and compound names. According to the Estonian tradition, a simple place name consists of just one word stem and a derivative suffix (Kehra, Rapla). Simple names in general can be divided into four classes: a) elliptical place names, b) abstracted names, c) names derived by means of a locative or collective suffix, d) term names. Most of the compound names consist of two stems.

3.1. Simple names

[image: image5.wmf]Elliptical place names make up the most numerous group of the Estonian settlement names (as well as of simple place names). The origin of an elliptical name lies in a compound name that has lost its class-defining final component (-küla ’village’, -talu ’farm’, -pere ’family, farm’, -vere < ?), leaving the function of the name to the definitive or possessive attributive component (cf. Kettunen 1955: 345, Nissilä 1962: 62–70, Pall 1977: 62–67). According to V. Pall, one of the reasons behind such development is the fact that in a compound place name the differentiating function mostly belonged to the attributive part (Pall 1977: 63). It should be noted, however, that V. Pall’s statement is valid just for settlement names, which, in the Estonian case, should be regarded as macro-level names. On the micro-level, i.e. in names of natural and cultivation objects, for example, we can find small territories studded with names with similar attributes, but different class words, which indicates that here the differentiating function essentially goes with the class word. Thus, most of the Estonian micro-level names of natural and cultivation objects are compound names including both an attributive component and a class word.

By the origin of the attribute, V. Pall (1977: 63) has classified elliptical place names as follows:

1) Personal names, nicknames, surnames; names of plants, birds or animals, used as settlement names (e.g. villages: Kiisa < kiisk ’ruff’, cf. p.n. Gisebert, Kauri < kaur ’diver, a male name too’, or the farms: Annuse (p.n.), Jaani (p.n.) Urvita < p.n., cf. urb ’catkin’, Lepa < lepp ’alder’, Kurge < kurg ’crane’, a male name too);

2) Names of natural objects (villages Kaasiku < kaasik ’birch grove’, Kose < kosk ’waterfall’, Kuusiku < kuusik ’spruce grove’; farms: Metsa < mets ’forest’, Nõmme < nõmm ’heath’, etc.);

3) Adjectives (Jõgeva < jõgev ’rich of rivers’, Lagedi < lage ’clear, open’, Suure < suur ’big’).

From the present-day shapes and location V. Pall has concluded the elliptic nature of many place names still without etymology, such as, e.g. Jõune < ?, Jõusa < ?, Kaave < ?, Kärde < ?, etc. From the formal point of view, V. Pall supplements the list of the elliptical names with some heavily shortened names such as Adraku < ? *Adrakõnnu, Kõrma < Kõrbevõhma < kõrb ’big forest’ + võhmas ’island (in a marsh)’. Some postpositional names like Mään​da < *mäÛen + taka ’behind the hill’ could also belong here.
As a rule, ellipsis is characteristic just of the Estonian settlement names, as in this part of toponymy the final component of the original compound could well be a class name, such as -küla ’village’, -talu (~ -pere, ?-rahvas, ?-koht,  -ve​re < ?) ’farm’. An example of the latter use could obviously be: Kei Sõr​ve LCD Serueueræ, 1310 Serrewere, 1324 Soreuere, 1343 Serreuere, 1517 Szor​we (Johansen 1933: 602–603, Pall 1977: 63).

[image: image6.wmf]Among the Estonian elliptical names there is a group ending in -ste, which, considering the Estonian territory, is quite numerous. As village names the ste-names can be met more frequently in the southern part of the Tartu dialect area and the northern part of the Võru dialect area, as well as in the Mulgi and Island dialect areas. In the Western dialect area their occurrence is less. Ste-names are rare in the areas of the Northeast-Estonian Coastal dialect, North-Estonian Central dialect and in Northern Tartumaa (Pall 1968: 88, Simm 1973: 151). A still plausible looking explanation of the origin of the ste-names was provided by Jakob Hurt as early as the late 19th century, who demonstrated that the names had originated in the names of extended families. V. Pall has shown that even today it is often possible to establish a clear connection between ste-final place names and personal names, e.g. Raigaste, cf. Raik : Raigu, Adiste, cf. p.n. Aty (Pall 1977: 64). Personal names have been considered the source of ste-final place names also by L. Kettunen (1955: 210–218), and later this opinion has been confirmed also by J. Simm (1973: 150–151) and M. Kallasmaa (2000a: 56).

Some earlier recordings of ste-final place names from Saaremaa contain an alternation of -si ~ -se ~ -sti, as in the farm names Ahiste – 1645 Ahaßi Mart, Ahasti Tonniß, 1731 Ahiste Iack Hannuste – 1731 Hannusse Hindrich, 1744 Hannuste Hinrich; and village names Aruste – 1645 Arrust, Harruße; Iiruste ~ Iirusti – 1453 Hiras, 1645 Hirist, Hyrist, 1738 Hiers, Hirust, 1798 Hi​rus; Rahuste – 17th century Raudusse, Raudiß, 1744 Rahodis, Rahodiste, 1792 Ra​husse (Kallasmaa 2000a: 56, see also the paragraph on abstracted place names).

When exactly elliptical place names made their emergence in Estonian is unknown. Whenever it happened, they must have been there before the first Estonian place names were written down in the 13th century: Kuu Kiiu – LCD Kithæ (Johansen 1933: 434, Pall 1977: 64), Juu Juuru – LCD Juriz (Johansen 1933: 391, Pall 1977: 64). Many compound names of that time have become elliptical by now. V. Pall admits, though, that the old recordings need not always be a true reflection of all different cases of the actual use of the names. In some sense, an elliptical place name is imperfect, as it does not say to what object the name belongs. “Thus, it is conceivable that for the sake of clarity the author of a document may sometimes have used the compound form of names, although the elliptical form was also currently used, e.g. Kusma – 1582 Kuzma, 1585 Kuzmakula, 1758 Kusma, 1811 Kusmakull” (Pall 1977: 65). M. Kallasmaa (2000a: 104, 116) has also mentioned the alternative use of the elliptical and compound names, depending on context. There are even village names having what could be called official intermediate forms. Such village names as, e.g., Metsa küla and Mäe küla are written separately, while it is the final component (class name) that takes inflections. This is necessary, because for a native speaker of Estonian the inflected forms Metsale and Mäele would sound like farm names (Kallasmaa 2000a: 115). Such village names as Metsa < Gen. of mets ’forest’, Mäe < Gen. of mägi ’hill’, Nurme < Gen. of nurm ’field, mea​dow’ usually belong to recent homestead villages founded in the late 19th or early 20th century.

[image: image7.wmf]Abstracted place names is the term for place names the modern shape of which is an abstraction of a morpheme. There are a number of such names among the Estonian settlement names. It is believed, for example, that many of the names ending in -si (village names Pedasi, Vilusi, Visusi, etc.) have been born that way. They have a new lemma, developed from a plural stem, which has, in turn, been abstracted from locative cases (Pall 1977: 66). Their main source has also been seen in ne-suffixed family names (Kettunen 1955: 159, Pall 1966: 356–357), as was the case with ste-final elliptical names (see above). Nowadays the formant -si occurs in 14 village names of Northern Tartumaa and in a few farm names. In Saaremaa there are such villages as Jursi and Uusi, and an estate called Maasi. The earlier recordings of the latter name, as well as its German names regularly end in -ik. It is not impossible that Jursi originates in a ne-suffixed family name. True, Enn Koit has suggested that the name could be regarded as a derivative of the appellative juur ’root’ (Koit 1962: 232), but in our opinion L. Ket​tu​nen’s (1955: 205) sequence of Jurs < *Juriste < *Jürise seems more likely. The long vowel seems to be relatively recent and occasional even in German-language sources (Kallasmaa 1996). In si-final farm names of Saa​re​maa the -si is, in most cases, a stem component. Dozens of si-final farm names and two such village names have been registered in Võnnu parish, and there -si is almost invariably a stem element (Simm 1973). In the place names of Northern Tartumaa -si, -ste and -se can, at least partly, be associated with the derivative suffix -ne : -se. In that area we find the most numerous group of such si-final names (incl. several village names) that can certainly be regarded as derivations of the respective -ne-final family names (Pall 1977: 92).

The toponym formant -si has no equivalents among the Estonian appellative suffixes. The Finnish place names (kapaśi, korhośi, nummisi) originating in nen-final family names have inspired L. Kettunen’s (1955: 199) suggestion that the Estonian area may also have known i-plural forms used in locative cases. Thus, analogously to the Finnish way, from the personal name Miikkula to the patronymic family name Miikkulainen and on to the farm name Miikkulaisi (Nissilä 1962: 71–72), there may have been an Estonian development from Tammiste : Tammisis over Tammisi to Tamsi (Pall 1977: 85, 1997: 3–7). V. Pall brings additional examples from Estonian dialects, finding -ste/-si alternation in Estonian place names even today, particularly in South Estonia, where the locative cases of ste-names reveal i-plural forms such as Se Põrste-pIŕsiлл), but also in some names used in North Estonia: Pedasi and Pedaste, Tamsi, Tammiste and Tamse (Pall 1977: 86–87). Of course, as V. Pall also emphasises, a sound sequence in the modern shape of a place name may be ambiguous as for its origin (Pall 1977: 87, 1997: 7).

[image: image8.wmf]Suffixed place names. As a rule, Estonian place names contain similar derivative suffixes as appellatives do, yet, considering their meaning and occurrence, some of the suffixes (e.g. -la, -ik, -stu) can be regarded as typically toponymic. Among simple names V. Pall also numbers place names with locative and collective suffixes. Of those, he regards as the most important the la- and -stu-final names like Adila, Atla, Hirla and Salmistu, Tarvastu, etc. (Pall 1977: 66, see also Kettunen 1955: 68–91, 220–225). According to V. Pall there is no reason to suspect that earlier those names could have contained a determinative. Even if that statement concerns only the la- and stu-final names, it is hard to explain why the basic case of those names should still be genitive. (True, surmising a nominative basic case one should explain the absence of apocope.) In the course of time, both types have integrated some other components of compound names. In a general case, the to​​ponymic formant -la occurring north of the Pärnu–Narva line may — beside the locative suffix — have developed as a result of the shortening of the follow​ing final components: -valla, -küla, -jala, -vilja (Pall 1977: 39–40), -väl​ja, -selja, -salu; -(t)la < -talu (Kallasmaa 2000a: 29). The suffix -stu is a col​lec​tive suffix occurring mainly in South Estonia. A number of stu-names, how​ever, seem to be recent substitutions of the original ste-names. In Saare​maa, for example, some stu-names are the result of compound shortening: Aapstu – 1811 Aopsota Ado, supposedly haab : haava or haabne : haabse + toa; or Kahustu, 1731 Kahoriste Hans, 1811 Kaheristi Ado, where the present-day -stu seems to have replaced a final component developed from the earlier word rist ’cross’ (Kallasmaa 1996: 11, 70, 2000a: 57). In most cases the derivational process has occurred outside the toponymic sphere, so that the place name has used a ready-made derivative.

[image: image9.wmf]The formant -vere is specific to place names (beside the family names with -vere that have either developed from a place name or formed on the example of one). The interpretation history of the vere-names has been surveyed by M. Veske (1877) and P. Alvre (1963). In addition, V. Pall (1977: 73) men​tions P. Johansen (1925), Westrén-Doll (1921) and J. Kents (1947). According to V. Pall’s survey, the following words have been considered as the possible original sources of the -vere suffix: Goth fera and OHG fiara ’Gegend, Seite’, Fin. verho ’covering’, vero (verosta ’in place of’), vuori, vaara ’hill’, Est. vare ’ruin’, veri ’blood’, pere ’farm, family’, -kõrve ’forest’. Two independent researchers M. Veske (1877) and, independently of him, L. Kettunen (1913) have both seen -vere as originating in the Estonian appellative veer : veere ’edge, slope’. V. Pall joins them in this opinion, carefully considering all pros and cons in his monograph “Põhja-Tar​tu​maa kohanimed II” (1977: 72–84) and, later in “Ľem’ťńe” (1997: 68–72). In the last-mentioned book he argues against the new interpretation of P. Alv​re (1985, 1986, 1992), according to which the origin of the Estonian -ve​re should be sought in the Finnish vierre > Est. veere : veerde. In “Ľem’ťńe” V. Pall demonstrates that eventually veere : veerde can also be reduced to veer : veere, which, in turn, has been associated with the appellative *veri : *veren ’wood, woody hill’ that does not any more exist in Estonian, but occurs, as a loan, in some Latvian dialects (Itkonen 1975: 168–175). After the publication of Pall’s thorough discussion the veer : veere ori​gin of -vere has also been accepted by Julius Mägiste (1969). Summarizing his studies of the problem V. Pall says: “To sum up, I would like to recapitulate the points on which the scholars do not disagree: 1) originally -vere has been the second component of a compound name, a determinant designating the object of nomination; 2) that object was not a settlement unit; 3) the emer​gence, and especially the spreading of the -vere-names was connected with slash-and-burn agriculture” (Pall 1997: 72). Nowadays the toponymic formant -vere occurs first and foremost in village names. The most frequently such names occur in Northern Tartumaa, Northern Viljandimaa and the parish of Simuna in North Estonia, next in frequency come Järvamaa and the islands. In the Western County (Läänemaa) as well as in South Estonia the occurrence is much sparser (Pall 1977: 191, Map). A short survey of the vere-names used in Saaremaa has been written by M. Kallasmaa (1998a, 2000a: 60–62). Those data corroborate the views of V. Pall. The material reveals that at least in Saaremaa the -vere formant has been aggressive, integrating some other elements. A semantic analysis of the initial components of the names shows that on the Isle of Saaremaa the vere-names have developed a peripheral subtype with a few possible transplants from the western areas of the mainland.

The suffixes -vere, -si, -ste and -la all belong to toponyms, nowadays mainly settlement names. The emergence and development of the first three has been inseparable from that of place names, -la, however, is an old locative suffix originally used mainly in settlement names. Having turned unproductive in the common language by the 19th century, it has been re-introduced later by language planners.

Term names are place names consisting of the common name of an object, i.e. a geographic term. In Estonia these are almost exclusively names of na​tural objects. Unofficially, people living around town call the centre simply Linn ’town’. Thus, in North Estonia Linn = Tallinn, in Saaremaa Linn = Kuressaare, in Võrumaa (South Estonia) Liin = Võru (Faster 2002: 43–44). Among such term names there are also such unofficial colloquial names as Mõis (marking a former estate) and Alev (a township). In South Estonia the term Liin has stood for Tartu and Riga.
3.2. Compound names

[image: image10.wmf]Earlier, the number of compounds among the Estonian place names is believed to have been considerably higher than nowadays, as the numerous elliptical names must all have had compound predecessors. Compound toponyms consist of a base word and its attribute, while the base word denotes (or has denoted) the object that the name belongs to, and the attributive com​ponent characterises (or has characterised) the object, distinguishing it from other objects of the same class. In primary names the final component retains its phonetic as well as semantic associations with the respective common name, while the distinguishing function all belongs to the first component. In the case of settlements, such compound names the base word of which does not denote the object the name presently belongs to are second​ary names. So, for example, the final component of a settlement name may be the genitive class word of a previous compound name of a natural object: -jõe ’Gen. river’, -järve ’Gen. lake’, -metsa ’Gen. forest’, -murru ’Gen. windfall’, -mäe ’Gen. hill’, -nurme ’Gen. meadow’, -nõmme ’Gen. heath’, -oja ’Gen. rivulet’ , -saare ’Gen. island’, etc.: the villages of Alajõe, Mustjõe, Pikkjärve, Lehtmetsa, Mustametsa, Linnamäe, Kassinurme, Kuusnõm​me, Kruu​saoja, Tammessaare, etc., the farms of Pühajõe, Keskmetsa, Küüni​mu​rru, Kullamäe, Külaoja, Lilleoja, Ussinõmme, Küünissaare, etc. (Pall 1977: 44, Kallasmaa 2000a: 95, 105). Consequently, some settlements can have in​herited their names from natural objects. It is likely that many present-day settlement names have consciously been formed of two stems with a genitive final component according to the linguistic pattern K1Nom/ Gen + K2Gen. The most salient characteristic of compound names is the absence of compound equivalents outside toponymy. Place names consisting of two stems, yet obviously originating in a compound word are called term names with a compound stem (the so-called Umbjärv type of names), which in Estonian appear first and foremost in the natural object list.

4. Village and farm names

Many Estonian village names are far older than their first recordings dating from the 13th century. Even an approximate dating of such names requires an extensive study of name types, considering settlement history, the occurrence of loanwords in the place names, etc. (Pall 1977: 155). In Estonia this work is still in its infancy. In his search of Northern Tartumaa (Pall 1970: 147–171, 1977: 232–234) V. Pall has found out first and foremost the Russian element, but also a few settlement names bearing traces of Votic, Finnish and Polish.

[image: image11.wmf]The practical difficulties in finding out the origin of some farm names and even village names can be illustrated by the following example from Saaremaa (Kallasmaa 2000b: 200–201, 2001: 30–33). Nobody knows when exactly the Estonian farm names were first used. Audits and socage registers carry information on person, while the usual formula for Estonian peasant names was surname + first name. It is believed that earlier the name of a farm as a dwelling place named after its master used to change whenever it changed hands. Their fixation came later. Studies of the Finnish material have led some scholars to believe that the term ’farm name’ could be appropriate to use since the early 17th century (Lehikoinen 1988: 65). At that, western Finland is said to be richer in first names as farm name components, while in eastern Finland family names rather seem to dominate. On the basis of two longer studies available on the Estonian place names it can be stated provisionally that in Estonia, too, farm names containing first names are more frequent in western Estonia than in eastern Estonia, but the difference is not really relevant and thus it can as well be due to the personal views and predilections of those who wrote the names down. Anyway, a sample of 1000 names revealed that in Northern Tartumaa about 30% of the farm names are first name based, while in Saaremaa the percentage is 40%. The percentage is higher for the so-called old farm names. As for the Estonian farm names, we can say that a considerable part of the 16th–17th century surnames are known today as farm names. It is not impossible that they served that purpose in those times, too. If so, we know the time they appear in documents, but not when they first came into use. This could have happened much earlier.

In my earlier works (Kallasmaa 1995, 1998b, 2000a, 2000b), I have shown how folk etymological adaptation of alien first names have opened the way for words of various other semantic classes to become the basis of farm names.

[image: image12.wmf]When comparing the village and farm names from Northern Tartumaa, Võnnu and Saaremaa discussed in the above-mentioned monographs, one will notice that if a farm name is particularly opaque, an explanation is often sought among German first names and among family names originating therein. At that, it is presumed that those names, although not in use nowadays, were once current among Estonians. However, the arguments to support this hypothesis are merely linguistic ones, as most of the names have not been registered in Estonia for lack of written documents. In Saaremaa, the etymologies may have an additional source — notably, Frisian male names. The author of this idea is Leo Tiik, who — in the 1970s — juxtaposed the problematic village and farm names of Saaremaa (to be more exact, surnames occurring in archive records), with male names occurring in the Frisian name lexicon. In so doing, he discovered too many coincidences to be explained by mere chance. Earlier, the Frisian and Low German influences had been analysed in the Finnish namestock by Viljo Nissilä. As it seems reasonable to assume that a large part of the Frisian and Low German first names are just the same, it is hardly conceivable that the origin of an Estonian name could be unequivocally taken back to either language. Leo Tiik just happened to lay hands on the Frisian lexicon. In my book “Saaremaa kohanimed” [Place names of Saaremaa] II there is a brief discussion of the so-called Germanic problem, but that as well as the present treatment is rather a preliminary view published just in order to raise the reader’s awareness of the issue. Having meanwhile discovered many more coincidences between the farm names of Saaremaa and the Low-German/Frisian male names, I am sure it cannot be chance. Yet, if an Estonian place name looks etymologically totally opaque, it seems quite reasonable to turn to Germanic first names, but this does not relieve us from the homonymy problem. The question remains where the line should be drawn if — from the semantic point of view — a Germanic personal name seems a more likely source of the name than the Estonian equivalent.

One of the best examples available of folk-etymological modification is the case of Siplase, used both as a village and farm name. For a present-day Estonian it sounds like the appellative siplane ’ant’, yet actually it might well originate in the Low German personal name Sippl, Sipple, Süppel (Kal​​lasmaa 1996: 384). The name is really old as it can be followed in the archive records as far back as they take us. When, however, the first name had been forgotten and re-interpreted by the folk-etymological mechanism, the way became open for such newer farm names as Nigelase, Narbla, Nardlase – nagelane : nagelase Jäm Ans Mus Kaa Krj Rid ’ant’, narblane : narblase Jaa Muh Rid Kse Han Var Mih Tõs Aud ’ant’; nardlane : nardlase Jäm Pha Vll Jaa Pöi Vig San ’ant’. The former village and farm name Kaula (and the respective surname) has obviously been derived from the personal name Kaul, cf. AÙo Kaulapoick. Although Enn Roos (1961: 347) has associated the latter with the bird name Kauľ = kauŕ ’diver’ included in the German–Estonian Dictionary, first published by F. J. Wiedemann in 1869, the name can as well originate in a first name, cf. Gm. Gaulo, Gavilo, Gauwila, cf. Fin. village name Kaulo. Neither is it sure that the strong-grade farm names Kaila, Kaile ~ Kailu have much to do with the words kael ’neck’, kail ’marsh tea’. Although both may occur in place names, there are the Germanic personal names Gaila, Kaila, Geila to consider. In Saaremaa we find the village of Kauraküla (with a folk etymological form in oral use Kaera​küla ’oats village’) and a farm called Kaura. The appellative kaur : kaura, however, occurs in the coastal dialect spoken in some distance from Saaremaa. Consequently, the Kaura- of Saaremaa may either be a transplant or originate in a German Gaur-initial first name, such as, for example, Gaurold.
[image: image13.wmf]Such developments should be considered not only in farm names but also in names of some natural objects. Although the dialects contain a word koodak ’old rag’, it is more likely that the name of the Koodikasoo ~ Koodiksoo bog is based on an old personal name Koodik, cf. the German names Godica, Gödecke, Gödicke, Gotticke, Godeke, Godike, all the more that the use of the name in Estonia has been documented: a Kodick HeÙkemeeÙ is known to have lived in western Estonia (cf. Kallasmaa 1996: 119).
A comparison of place names of Saaremaa with the list of old Finnish village names, published (and compared with Germanic first names) by J. Vah​tola in 1983, also reveals more coincidences than chance would permit. Special attention should be paid to the old farms hitherto classified under “named after objects”. As I have shown earlier, the farm names Vända, Vändi, Vänta and the village name Vendise is more likely to originate in the Germanic proper name Vent than a surname given after the appellative vänt : vända ’crank’ (cf. Pall 1969: 283, Kallasmaa 1996: 489, 506) all the more that Vent has been registered as a first name: a Vent Eijoner has lived at Paide in 1566 (Wieselgren 1962: 188). In Northern Tartumaa there is a village name Kemba and a farm name Kembu. V. Pall has juxtaposed the names with the appellatives Est. kembad ’hip (of a roof)’, kemp : kembi ’river island’, kemp : kembu ’Stelze’ and Fin. kemppi, kempi ’sankari, kors​kea, ylpeä, koreileva, ylväs, oivallinen, jalo; komeus, prameus’ / ’proud, vain, sumptuous, gallant’, yet allowing also for the German first names Kämp, Kemp, Kempe (1969: 63). A first-name origin looks likely also for the village and farm names Tori, Toru, Tõri, Tõru and Toruse, Tõrise, which are numerous in archive records, even though there are such appellatives as tori ’tube’, toru ’pipe, tube’, tõri ’herdsman horn’ and tõru ’acorn’ in Estonian.

As the reader will have seen, problems arise if there are homonymous names either of which is conceivable as a proper name. For a modern ear, the farm name Karva sound quite normal as a farmer surname, yet curiously enough, there is also a Germanic first name Garva. In such ambiguous cases I have preferred an Estonian origin, but this need not be justified in the case of old hide farms.

[image: image14.wmf]According to the observations of the historian Herbert Ligi, made during his work in 1960s in the archives, the names of old hide farms originated in first names — an opinion only confirmed by my own studies. Thus, in the case of old hide farms it would obviously be preferable to look for first names, no matter if it looks foreign, i.e. not characteristic of a cognate language. As we know, Paul Ariste has formulated the principles for Estonian place name etymologisation as follows: first, an equivalent should be sought in Estonian dialects, if that is no success, the search should be continued in cognate languages, from closer to more distant ones, while Indo-European languages should be turned to only as the last resort. I followed those principles while writing “Saaremaa kohanimed” I, but re-reading my own text later I have developed another opinion. Notably, there are many more Low German, or maybe also Low Frisian first names underlying the place names, in particular farm names, than is explicitly stated in the book. Homonymy can cause insurmountable difficulties in associating place names with foreign personal names as adaptations of borrowed names may vary quite considerably. A lot of help can be found in earlier written records, although even there some possible deformations introduced by the foreign scribes cannot be ruled out. In short, Paul Ariste’s approach to the homonymy problem is, so to say, political (national romanticist, to be more exact) as in an ambiguous case he always prefers Estonian or at least a cognate language. My experience, however, has proved that in the case of farm names the first-name basis is more likely than the appellative basis.

In Mätja (Karja parish, Saaremaa) there is a farm called Lööri. In Kallas​maa 1996 I have suggested lõõr : lõõri ’Röhre, Luftröhre, Gurgel, Kehle’ as its origin (199). But the material also includes such close-sounding farm names as Lööra, Löörika and Lüüri, obviously originating in a German personal name, cf. Lühr, Lüer(s) < Lüdeke, and maybe even *Liiri, Leeri and Leerimaa forms can be added to the list (1815 Leriko Jüri t. Kadri, 1817 Leringe Tomas) (Kallasmaa 1996: 182, 175). It is not impossible at all that Lööri also belongs to this group. Vowel variation, in particular e ~ ä ~ ö, seems rather characteristic of borrowed personal names: Pääba ~ Pööba, Vendise, Vändi, Vända, Vänta. A rather more dubious member of the Lööri, Lööra, Löörika, Lüüri group is *Liiri occurring only in archive records, but a delabialisation of the names Lühr, Lüer(s) is not out of the question. Valdek Pall (1969: 116) has associated the Leeri-component occurring in names of natural objects with the following appellatives: 1) Est. leer, -i (must​​lasleer, sõjaleer) ’camp’, 2) VNg lierike, lierikeine; Vai lierikaine; Kad, Lüg lõõrik, -u; Lüg, Jõh lõõrikas ’earthworm’, Fin. liero ’onkimato, su​lin​kainen käärme’; 3) Aud, Mih leer, -i, Iis lõõr ’flame’; 4) leer : leeri, pigi​leer ’sehr zäher Lehmboden (im Meere)’. Although the last of those four would perhaps be the most likely candidate for a place name, one should not entir​ely drop the possibility that even here we may have an adapted personal name lying in the base, as the case of a farm name motivated by a personal name coinciding with an Estonian appellative does not really exclude the possible primacy of either of them.

[image: image15.wmf]Another case of the same kind is the estate and village name Haeska (Hasick in earlier writings). Lauri Kettunen sees its origin in the appellative aas : aasa ’Masche, Wiese’, all the more likely, because the word is said to have an initial h- in cognate languages (Vihma 1983: 32). According to Koidu Uustalu (1975: 101) the South-Estonian Haasiku originates in diminutive form of the Low German appellative hase ’Hase’ (in German Haasiku is called Hasick, precisely as Haeska). On the other hand, there are the Germanic personal names Asik, Asic, Asico, Asica, Asicho, true, all without an h- in the beginning. Viljo Nissilä (1962: 149) in his study of the Finnish material associates a nearly similar name (1457 Haesike aff Seppela) with the surname Hess, Hesse, denoting a man from Hessen. Then there is Elda associated by the Estonian elt : elda ’cock’s gills’, or roo eldad ’the uppermost thin layer of birch bark’ (Kallasmaa 1996: 37), but if it is a farm name, perhaps its origin should rather be seen in the Germanic personal name Hhelto, Heldt. Or, again, there is an old farm name Kimbu, which in Vol. 1 of my book has been referred to kimp : kimbu, kimbo 1) ’Bündel Päckchen, Bund’, 2) ’Verbindung’, 3) ’Verlegenheit, Bedrängniss’ and the Finnish female name Kimppa (Kallasmaa 1996: 103). But the Germanic personal name Gimmo, Gimmund, and even Kempe also look close enough to have triggered a folk-etymological process. I emphasise, though, that such assumptions are justified only in the case of old hide farms, the names of which have been recurring in archive records for centuries.

The next problem is how to ascertain which farms are old hide farms and which are not. Linguists have usually identified them with farms registered in old archive records, but not all farms were registered there. Some farms were exempted from tax-paying, either for excessive poverty or for some other reason. Heldur Palli (1997: 5), for example, points out that the survey of 1712 organised in North Estonia did not concern “most cottagers, obviously also farmhands and family members. [...] Part of the estates were left out”. For the hide survey of 1725/26 it was stipulated that “if the number of hides of an estate reaches the pre-war level, no more surveys will be carried out in the estate and the number of hides will remain the same as it was before the war”. A little later, H. Palli adds: “As surveys concerned only those estates where the number of hides did not reach the level of the Swedish time, the number of estates gradually began to decrease, in particular since the survey of 1744”.

In general, the more distant the past, the bigger the lacunae in the records and the more occasional the data contained in them. Thus, there is no absolute certainty that a farm not mentioned in the surveys is of a recent origin.

[image: image16.wmf]In Saaremaa there is a number of such village or farm names the only conceivable origin of which lies in a German or Frisian (i.e. Germanic) personal name: Aistla, Helbi, Jausa, Kateste, Kautsi, Kuude, Kuumi, Leina, Muntsi, Nä​ri, Oka, Oki, *Pantsi, Poldi, Pugi, Puki, ?Puka, Purka, Retu, Riigu, etc. Such abundance makes efforts to find an Estonian equivalent to each farm name at any cost look a little artificial. Yet obviously most farm names remain etymologically ambiguous. As the history of a place name is, after all, a sequence of folk etymological interpretations, I daresay that the question which of those interpretations is the most ’correct’, ’true’ or ’reliable’ for a modern philologist may be a question formulated all wrong. Maybe they are all correct, each in its own period, for folk etymology shows up in a place name only if we look at it from another time level.

Such train of thought, according to which it is not only the form or shape of a name that changes in history, but also the meaning it has for its user, would explain many a difference between the results of synchronic and diachronic onomastics, establishing a kind of correlation between the two approaches. From the point of view of the everyday functioning of a proper name there is no such a thing as the so-called meaning of the name, but for those interested in the reasons behind the historical changes of the existing proper names, the disdained meaning should regain its distinguished position indeed.
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